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G ovekar S trak a tem u , [L jub ljana] 10. febr. 1932
Po obeh s tra n e h  pop isan  lis t (31,1 X 22,9 cm) z glavo: D ram atično  d ru š tvo  v 

L ju b ljan i.

D ragi moj p rija te lj,
hvala  za pismo. Docela se strin java! Jaz se z m alokom  tikam  in sem 

z bra tstvom  skrajno  skop. Im am  pač p rav  iste izkušnje kakor Ti. V erjem i, da 
se potrudim , b iti v reden  Tvojega b ra tstva , saj Te visoko spoštujem  kot k u ltu r­
nega delavca, značajnega Slovana, redko nesebičnega p rija te lja  Jugoslovenov 
in m eni duševno sorodno dušo. Zadnjič v P rag i si me naravnost očaral s svojim i 
b ratsk im i uslugam i, a za moj jubilej si sto ril toliko, da Ti ostanem  hvaležen 
do svoje sm rti.

B ratstvo  pa zahteva iskrenosti. Zato Te prosim : piši m i vselej, ako bi jaz 
v čem grešil ali se motil, da popravim  in odpravim  greh  ali zmoto! Za vsako 
korek tu ro  Ti bom le hvaležen.

Gospoda Berkopčevega članka še nisem  čital, dasi sem na  revijo  aboniran. 
P išem  m u takoj, ko dobim list.

Ga. d r H askova-D ykova m i je  poslala knjigo »Zm oudreni Dona Quijota«, 
p rire jeno  za prevod, seznam  K ričkovih glasbenih točk, razne opombe in  poja­
snila. Ig ra  je  p rek rasna  in  sem jo preč ita l z velikim  užitkom . P revedem  jo, p re ­
vod p rekon tro lira  še g. prof. d r B urian  in, kakor je  obetal včeraj g. v išji režiser 
prof. Jos. Šest, mislimo, da bo naša p rem iera  že lahko meseca ap rila  t. 1.

G. prof. d r B urian  visoko ceni D yka in  n jegova dela; pozna ga tem eljito. 
N ikakor ne zam eta »A ndreja in  zm aja«; samo sm atra  Dona Q uijota za Dykovo 
najbolj poetično, najbolj reprezentativno  in  najbolj občečlovečansko dramo. 
Tega m nenja  je  tud i g. Zakopal, ki se je  izrazil gospej Haskovi, da je  bilo 
»Zmoudreni« [!] poleg enega S hakespearja  na jboljša  dram a, ki jo je  videl. 
G. g. B urian  in  Zakopal m islita torej enako. Jaz  pa prevedem  obe d ram i in  ju



izročim g. O tonu Župančiču. Želim, da bi uprizoril obe, a gotovo je, da dosežem 
uprizoritev  Dona Quijota.

Zdaj čita »Zmoudreni« še g. prof. Šest, p rihodn ji teden  pa se lotim  p re­
voda. Ko bom gotov, Ti javim .

H vala Ti za vse poslane naslove in za »Narodne Liste« glede ge. Zikove. 
N apisal sem za Sl. N arod notico, ki je  tud i izšla.

Fotografije  o razstavi sem prejel. Bil sem ginjen! To si naprav il krasno. 
H vala Ti ponovno!

Ob p rilik i m i knjige vrni, prosim .
Zdaj pišem  daljši rom an in  m oram  zanj mnogo c ita ti raznih  virov, k er je 

deloma  tud i historičen, a v glavnem  m oderen. Daši sem v penziji, m i je  vsak 
dan p rek ra tek  in  delam  tud i globoko v noč.

Iskreno Te pozdravlja^  J Tvoj zvesti
10. 2. 32 F. G ovekar

Našli smo tud i B runerjeve risbe v prilogi »Nar. Listov«! To je  gotovo tud i 
Tvoje delo.

B erkopčev  članek: O ton B erkopec, K  ju b ile ju  F ra n a  G ovekara  a d ra  Iv an a  L aha. 
Cs.—jihoslovanskä  rev u e  2, 1931— 3̂2, s tr . 216—222. — H askova-D ykova: glej uvod 
v V. pogl'. — Z m o u d ren i Dona Q uijota: g lej opom bo k  p ism u št. IV /9; o p rede lanem  
besedilu  p rim . pism i št. IV/10 a in  V/6. — S eznam  K fič k o v ih  g lasbenih  točk:  Ja ro s lav  
K rička  (r. 1882, u. 1969), češki sk lad a te lj, d ir ig en t in  pedagog; le ta  1914 je  zložil 
scensko glasbo k  D ykovi d ram i (»Z m oudreni D ona Q uijo ta« , opus 18). — B urian: glej 
opombo k  p ism u št. IV/9. — N aša prem iera: Do prem iere , k ak o r je  razv idno  tu d i iz 
nasled n jih  G ovekarjev ih  pisem , sp loh  n i p rišlo . — »A n d re j in  zm aj« :  V. Dyk, O ndrej 
a  d rak ; glej opom bo k p ism u  št IV/7. — Zakopal: Bohuš Z akopal (r. 1874, u. 1936), 
češki igralec, č lan  M estnega g ledališča n a  K ra ljev sk ih  V inograd ih  (1907—30). — 
Oton Zupančič: O G ovekarjevem  odnosu do Ž upančiča  p riča  dostavek  k  n jegovem u 
pism u št. IV/13 in pism o št. IV/15. — N aslove: V p ism u št. IV/10 a  je  S trak a ty  posredo­
val G ovekarju  naslove F. B ohuslava  in  Z. H äskove. —  Z ikova:  g lej pism o št. IV/8. 
— F otografije  o razstavi: R eprodukcije  so ob jav ljen e  v  b ro šu ri J. K. S traka tega , 
K atalog vystavy  lite rä rn ih o  d ila  a b ib lio g ra f ie . . . ,  P ra h a  1932, str. 13. — B ru- 
nnerjeve  risbe: V ra tis lav  H. B ru n n e r (r. 1886, u. 1928), češki s lik a r in  k a rik a tu ris t, 
p rofesor U m etn iško -ob rtne  šole v  P rag i. K a te re  risbe, oz. k a rik a tu re  je  im el G ovekar 
v  m isli, se n i posrečilo  ugotoviti.
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S tra k a ty  G ovekarju , P ra g a  3. m arca 1932 (češki)
S tra k a ty  pošilja  G ovekarju  besedilo  svojega ka ta loga  [razstave, ki jo  je  p rired il 

o G ovekarju , L ahu  in  dr. v  N arodnem  m uzeju] in  prosi, d a  ga po po treb i poprav i; 
obenem  zah teva , da  dopolni odgovore n a  v p rašan ja , k i zadevajo  G ovekarjevo  lite ra rn o  
dejavnost. — V im enu  S trossm ayerjeve , M uzejske in  S lovanske kn jižn ice  [v P ragi] 
prosi, da  b i jim  G ovekar poklonil svo je  k n jig e  »R okovnjači« in  »P oslednji mož«, ki 
v  čeških ja v n ih  kn jižn icah  m an jka lo . — [Z.] Z ikova, k i je  dosegla »svetovni uspeh«, 
bo p rired ila  k oncert [v P rag i]. — S tra k a ty  sp rašu je , kako n ap red u je  G ovekarjevo  delo 
na p revodu  D ykove d ram e »Z m oudren i D ona Q uijota«, in  poroča o u spehu  zb irke 
za spom insko ploščo V. Dyka.



Govekar Strakatemu, [Ljubljana] 9. m a r c a  1932
Po obeh straneh popisan list (21,1 X 17,3 cm); dostavek [ki ga objavljam o le  

deloma] je na posebnem  po obeh straneh popisanem  listu  (34,6 X 21,3 cm).

Dragi, napisal sem Ti vse, k a r  sem mogel. Da bo Tvoj katalog popolnejši, 
sem Ti priložil še nekaj naslovov. To bo približno vse, dasi m an jka  še m arsikaj. 
P reložil sem več čeških, h rvatsk ih , nem ških, francoskih  (po nem škem ) i. dr. 
dram , ki jim  ne vem  več n iti naslovov.

P rip iši torej, prosim , če hočeš opazko!
Tudi rom anov in  novel sem iz razn ih  jezikov prevel za Sl. Narod, Ju tro , 

Domovino i. dr. dolgo vrsto . Izšli so kot feljetoni, a ne v  knjigi. Celo n jih  n a ­
slove sem pozabil. N. pr. E. Zola: »Povodenj«, rom anet, Joseph Bedier: »Tristan 
in  Izolda«, rom an i. t. d.

K er se bojim , da bom m ed vsem i ju b ila rji najslabše odrezal (dasi sem tud i 
mnogo delal), Te prosim , da katalog kolikor m oreš popolniš z *.

G. B erkopcu in  Slovan, knjižnici sem se pism eno zahvalil. Ako vidiš g. B er- 
kopca, m u povej, da sem m u hvaležen. R ad bi ga osebno poznal.

Te dni pišem  še gospej Zikovi. K olosalna žena! To je  uspeh čudovite 
energije.

Ga. dr H askova m i je  poslala mnogo m ate rija la  o Don Q uijotu. A li težave 
imam! Ta nesrečni v išji režiser prof. Josip Sest molči. Dal sem  m u vpričo 
dr B uriana knjigo Don Q uita [!], da jo preč ita  in odloči po dogovoru z bolnim
O. Župančičem , ali naj dram o preložim . O betal m i je, da knjigo p reč ita  v  enem 
tednu, a zdaj že 4. teden  molči. Iskala  sva ga že oba, d r B urian  in  jaz, a nisva 
ga našla. Zdaj je  d r B urian  prevzel nalogo, da ga najde! Strašno! Brez jam stva, 
da igro res uprizore, se ne m orem  lo titi prevoda. P revedel sem Olge Scheinpflu- 
gove dram o »Ubity« in  izročil rokopis že 1. 1929, dal sem jim  ga brezplačno, 
a ig ra  še danes n i uprizorjena! Težko je  delati p ri nas! Delaš iz idealizm a brez 
sebičnosti, a vendar brez u s p e h a . . .  To boli!

»Dona Quijota« mislim , da lahko prevedem  lepo v  14 dneh. In  ig ran  je 
lahko še letos. Samo da dobiva z B urianom  pozitiven odgovor.

S svojim i vp rašan ji si m i dal dosti dela! Iskal sem odgovorov celo med 
prahom  pod streho. Z lata  duša, p risrčna  Ti hvala  za Tvoj b ra tsk i interes.

Naše »Lige« m islijo na  — Tebe! Vsi smo Ti jako hvaležni.
N ajtopleje Te pozdravlja  _

Tvoj
9. 3. 32 F. G ovekar

V rni m i »Grčo«! — »Svitanje«, »Poslednji mož« in »Rokovnjači« lahko 
obdržite!

[Dostavek:]
Dragi! Beležim opazke k  Tvojem u rokopisu 1— 9. [ ...]

M rakovi. N apisani in  ig ran i 1. 1921 v L jubljan i, Radovljici, Celju in  drugje. 
Le rokopis. Nisem dal v tisk, k er ni bilo več všeč, ko sem videl igro na odrih. [ ...]

Bonton  sem za Tiskovno zadrugo spisal in  sestavil po čeških  (!) in  nem ških 
v irih  samo  jaz. Torej brez dr Zarnika, ki knjige n iti ne pozna. Dr G rafenauer



je to zapisal v Sloven. bijograf. leksiku brez inform acij! Dobro se poznava, 
tikava se, a me ni vprašal! Sploh je  dr G rafenauer (fanatik  klerikal) zelo povr­
šen in  pristransk i. Bil je  člen [!] in tendance 1. 1918/19, ko sem obnovil gledališče. 
Potovala sva skupaj po angažm anih (dasi je  v gledal, zadevah naiven laik) in 
se p ri neki veseli p rilik i pobratila . P rosim  Te torej: im e dr Z arn ika  črtaj, ker 
z mojo knjigo nim a nobene zveze. [ ...]

Vmes v tekn i (1908) dram o »Simona«. (Po Vlad. Levstikovem  prevodu fran ­
coskega rom ana »Mož Simone«, spisal Cham pol (Leposlovna knjižnica VI. zvezek, 
založila K atoliška b u k v am a v L jub ljan i 1908),) spisal Jean Paul (Fran Govekar).

To s »Simono« je b ila  lite ra rn a  m istifikacija! Vsi k ritik i so hvalili »franco­
sko« znam enito tehniko, »francos.« psihologijo in  »franc.« eleganco i. t. d. te  
d ra m e . . .  Ako bi vedeli, da jo je  napisal in tendan t Govekar, bi jo bili raztrgali 
na drobne kosce!

Privoščil sem si satisfakcijo za razne osebne napade.
Isto je  bilo z »M artinom  K rpanom «. Dosegel je  velik  in  popoln uspeh, 

dokler niso vedeli, kdo  je  avtor. Podpisal sem »Nevesekdo«. Ko pa sem se po 
več rep rizah  nabito  polnega in  navdušenega gledališča pod igro podpisal, so 
planili k ritik as tri po meni. C ankar je  bil divji, da je  »Krpan« vedno poln, 
njegova dram a pa prazna. Ali ni moglo b iti drugače: K rpan  je satirična kom e­
dija s petjem  in baletom ! C ankarjeve dram e pa so čista lite ra tu ra  in  um etnost, 
za katero  je  bilo v oni dobi še jako malo dovzetne publike.

R edaktorstvo .
»Z povolani« redak to r sem bil le p ri Sloven. N arodu 1897— 1901. V tej dobi 

sem bil predvsem  novinar (obenem pa že gledališki ta jn ik  in  dram aturg).
Potem  sem bil vedno red ak to r-ex tern is t ali stalni dopisnik (referent) s 

fiksno mesečno plačo. P redvsem  pa m agistrat, uradnik .
»Talijo« sem red ig ira l brez honorarja  iz ljubezni do d ile tan tsk ih  odrov.
»Slovenski Narod« 1897— 1901 kot poklicni red ak to r za stalno gažo, nato  

vsa le ta  kot dopisnik za honorar, od 1918 dalje za fiksno mesečno plačo. Tako 
sem stalni dopisnik še danes.

»Jutro«. Od 1922— 1930. Potem  sem prevzel delo l e  za Slov. Narod. 
V »Jutro« pošljem  le še redko kaj. Ni časa za vse.

»Domovina«. 1917— 1918 redaktor, nato  le dopisnik, a danes nič več. Ni časa.
»Naš Glas«. R edaktor za fiksum . Glasilo Zveze organizacij državnih  u rad ­

nikov in upokojencev. Izhajal je  v sloven. in  h rvatskem  jeziku obenem in torej 
z m ešanim  tekstom  dve leti. Nato le slovenski. Ne sodelujem  nič več.

Naš List. Političen tednik. F iksum  na  mesec.
Ilustr. tednik  in Tedenske slike. F iksum  na  mesec.
Ta dva sta  prenehala  izhajati.

N apisal sem  T i vse: N a posebnih  lis tih  je  G ovekar odgovoril n a  v p ra ša n ja  S tra - 
ka tega  in  ta  je  fak to g ra fsk e  p oda tke  up o rab il v  tisk an em  k a ta logu  (prim . opom bo 
k  p ism u št. IV/9); m ed š tev iln im i odgovori so tu d i tak i, k i ne  vsebu je jo  sam o b ib lio ­
g rafsk ih  podatkov, tem več p riča jo  o G ovekarjev ih  nazorih , o n jegovem  odnosu do 
raz ličn ih  rev ij in  p redvsem  o g ledališk ih  fik c ijah ; ta k i odgovori so naveden i za 
pism om  št. IV/12. — B erkopec: glej opom bo k  p ism u št. IV/10. — Slovan , kn jižn ica : 
S lovanska kn jižn ica  v  P rag i, k je r  je  tis te  čase dr. O ton B erkopec u p ra v lja l slovenski 
in srb sk o h rv a tsk i oddelek : G ovekar se je  zah v a ljev a l za pom oč ob p roslav i svoje 
šestdesetle tn ice. —  Z iko va :  g lej opom bo k  p ism u št. IV/8. — H askova: glej uvod 
v V. pogl. — M aterija l o D on Q uijo tu: Po  G ovekarjev i p ro šn ji (pism o št. V/6) m u  je



H askova poslala  tip k an e  p rep ise  k r i tik  in  opom b glede Z avrelove rež ije  (prim . 
p ism o št. V/7). —  B urian: g lej opom bo k  p ism u št. IV/9. — S che inp flugove  dram a  
»U bity«: O lga S cheinpflugova (r. 1902, u. 1968), češka ig ra lk a  in  p isa te ljica , žena 
d ra m a tik a  in  p ro za is ta  K a rla  C apka; n je n a  d ram a  »Z abity« (p rem ie ra  in  tisk  1927) 
v  G ovekarjevem  prevodu  sicer n i b ila  up rizo rjen a , v  L ju b ljan i in  M aribo ru  p a  so 
ig ra li nek a j d ru g ih  n jen ih  kom edij. — N aše  »Lige«: V n asled n jem  p ism u (št. IV/13) 
je  G ovekar sporočil, da bo S tra k a ty  izvoljen  za častnega  č lan a  Jugoslovansko-češko- 
slovašk ih  lig  v  S loveniji. — D ostavek: V  te j ob jav i so iz n jeg a  izpuščeni sam o znan i 
in  n ek o m en tiran i b iog rafsk i te r  b ib liog rafsk i podatk i. — Dr. G rafenauer: G rf. [Ivan  
G rafenauer], G ovekar F ran . SBL I, L ju b lja n a  1925—32, str. 236—238. — »Z povolani«: 
P rav iln o  »z povolani«  (češki) =  po poklicu.
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S trak a ty  G ovekarju , P ra g a  26. m arca 1932 (češki)
S tra k a ty  raz lag a  sistem , po k a te rem  bo ra z v rs til G ovekarjeva  dela  v  b ib liog rafiji, 

k i jo  p r ip ra v lja  za tisk an i ka ta log  [prim . opom be k  p ism u št. IV/9]. —  S pom očjo 
dr. [Bohuša] V yb ira la  je  n aše l G ovekarjev  p o rtre t in  č lanek  »Slovinske zem ske di- 
vad lo  v  L ub lan i«  v  g ledališk i re v iji » Jev ište«  (Brno), k i je  sig n iran  s k ra tico  -fl., 
k i kaže n a  F. L iera , ta k ra tn e g a  rež ise rja  lju b ljan sk eg a  gledališča. — Z ah tev a  še ne­
k a j b ib liog rafsk ih  dopolnil za seznam  G ovekarjev ih  in  L ahov ih  del [razvidno po 
odgovorih  v  p ism u  št. IV/13]. — [Č eškoslovaško-jugoslovanska] liga  in  »Kolo« [Krog 
m o rav sk ih  p isateljev] bosta  p r ire d ila  13. ap r. [1932] slovesnost G ab rie li P reissovi 
[prim . p ism o št. IV/13], k i ji  bodo pok lon ili re lie f »K osovske d jevo jke«  k ip a r ja  T rp i- 
m ira  Ivančeviča. — O benem  z G ovekarjev im  p ism om  [št. IV/12] je  S trak a ty  sp re je l 
sporočilo , da  je  b il izvo ljen  za častnega č lana  Jugoslovansko-češkoslovaške lige v 
M ariboru , k a r  ga veseli bolj ko t od likovan je  z redom  sv. Save IV. stopnje .
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G ovekar S trak a tem u , L ju b lja n a  3. apr. 1932
Po obeh s tran eh  pop isan  dvo jn i lis t  (19,6 X 14,7 cm); za  dopolnilo  tega  p ism a 

lahko  im am o po obeh s tran eh  popisan  lis t (enakega fo rm ata ) z besed ilom  (»Dyk! ...« ) , 
k i ga tu  v celoti ob jav ljam o .

D ragi prija te lj!
N ajprej moje tople čestitke k  Tvojem u odlikovanju po naši vladi! Že v  

P rag i sem Ti rekel, da se čudim, zakaj nisi bil že davno odlikovan. Končno se 
je  to zgodilo. Zelo sem bil vesel, k er si odlikovanje zaslužil v zvrhani m eri, 
a red  je  mnogo prenizek za Tvoje ogromno delo na  korist in  čast Jugoslavije.

M ariborska liga Te je  izvolila za častnega člana, ker je  le ona že im ela 
svoj letošnji občni zbor. S ledile pa bodo še druge lige, ko bodo im ele svoje 
občne zbore. To gre vse po našem  skupnem  načrtu . N adejam o se, da prideš 
na naš obč. zbor v  L jubljano. Ali to naj ostane za sedaj še n a jin a  tajnost! 
Oficialno povabilo prejm eš.

Vse naše lige Ti hočejo dokazati, kako visoko cenijo Tvoje veliko delo 
za č. sl. j. sl. vzajem nost in  k u ltu rne  zveze. Mi smo Ti res srčno globoko hvaležni.



Zdaj m oji odgovori:
1. ) »Slovana« je  red ig iral d r Ilešič po m eni, ko sem m oral zaradi gleda­

lišča redakcijo  sredi le tn ika  pustiti. R edigirala torej »Slovana« nisva skupno, 
nego vsak  zase zapored.

2. ) Abecedni red  bibliografije. Dobro!
3. ) B rnensko »Jevište« je  izhajalo več  let, ne le eno. — Im el sem cel kupe 

[!] teh  žoltih zvežčičev s sliko ig ralca ali pevca na  p rv i ovojni stran i. Ali po 
selitvi sem vse sežgal in uničil.

4. ) »Ilustrovani Tednik« sem red ig ira l zadnje številke 1. 1914, IV. letnik. 
Z aradi a ten ta ta  v S ara jevu  in  k er sem zavračal generaliz iran je  v  napad ih  Srbov 
in srbske vlade, so mi list policijsko ustav ili konca ju lija  1914.

5. ) »Tedenske Slike« sem pisal večinom a sam in red ig iral od avgusta 1914, 
le tn ik  I., 1915, II., 1916, III. in  1917, IV. (le pol leta), k i ga je  policija ustav ila  
zaradi jugoslovanske deklaracije  in poročil o zm agah an tan te  ozir. o porazih 
cen traln ih  držav. M eni je  bilo to prav , k e r sem baš obnavljal gledališče, ki je 
bilo tr i  le ta  zaprto  in  je  služilo le k lerika ln i s tran k i za Kino!

6) »Vrtec«. 1887— 1890, le tn ik  17—20.
7. ) »Laibacher Zeitung«, 1904, le tn ik  123,

1918, le tn ik  137.
8. ) Dom i Sv ije t, Zagreb. Moj članek o d r Fr. P rešernu . Ne vem  niti leta, 

n iti letnika! P a  k a r izpusti!
9. ) Ne, »Simona« je  ostala le v rokopisu.

10.) V »Ženski Svet«, L jub ljana  sem pisal:
a) Rezika T halerjeva, operna pevka, 1. 1927, V. letnik,
b) Žena v jugoslovenski narodni pesmi, 1. 1928, VI. le tn ik  (dvakrat),
c) »Napoleon I. in žene«. L. 1929, VII. letnik,
č) »M aria H iibnerjeva«, 1931, IX. letnik.
A d  Lah. Ženski Svet je  začel izhaja ti 1. 1923, I. ročnik! P red  vojno je  

izhajal le »Domači prijatelj«, k i je  izhajal od 1903/4— 1914 v redakciji ves čas 
Zofke K vedrove. V Zagrebu je  izdajala Zofka od 1917—21 »Ženski Svet«. V tega 
je pač pisal tu d i Lah, kakor sem pisal jaz. A to ni važno!

V »životopisne spravy« lahko še dostaviš o meni: Spom ini Ivana  H ribarja ,
II. kn jiga z mojo sliko!

O Gabr. Preissovi bo p redavala  m oja žena v Ženskem  društvu. Zdaj čitamo 
Preissove knjige! Jaz  čitam  »Zlaty hoch«!! Z brali smo mnogo člankov iz češ. 
listov i. t. d.

Pošiljam  Ti svoje slike z dne 31./3. 32. N ajlepše pozdrave!
Ves Tvoj

_ F ran
V Lj. 3./4. 32

Dyk!
Gledal, up ravn ik  pesnik Oton Župančič je  bil več tednov v  m ariborski bolnici 
zaradi operacije hem eroidov! Končno se je  v rn il in  govoril sem ž njim , da naj 
odloči, ali se Dykov »Don Kihot« prevede in uprizori, ali ne! Prosil sem ga,



da bi postavil dram o na  rep e rto a r za početek sezone 1932/33, t. j. na  jesen. Tudi 
B eograd uprizo ri v jesen to dram o v prevodu d rja  K rstiča v S arajevu.

Župančič m i je  dejal, da m i odgovori in  da sam  želi več čeških iger na 
repertoarju. Tožil m i je, da im a prevod »Pystore« (Langer?), a da se noben 
režiser ne zanim a za to igro. Mislim, da nihče ne zna dovolj češki, n iti Šest, 
dasi im a Češko za ženo.

Župančiču sem poslal A rne Novakovo nem ško študijo  o Dyku. Župančič m i 
je  za trjeval, da je  D yka poznal osebno.

Odgovoril m i pa ni, dasi je  m inilo zopet 5 dni! To je  s trašna  po časn o st. . .
A li ne odneham ! Saj do jeseni je  še dovolj časa. Ne dam  jim  m iru.
Težko je  le, ako bo proračun  za stilizirane dekoracije (nove) in  za kostum e 

(nove) in  za glasbo (tantijem e av to rjeve  in  glasbenikove) visoki!? — — —
Mi storim o vse, da pride Dykovo delo na  naš oder.
Toliko v  inform acijo, ako kdaj govoriš z go. d r Dykovo-Haskovo. Lepo jo 

pozdravi!

O dlikovan je  po naši vlad i: S tra k a ty  je  b il le ta  1932 od likovan  za pospeševan je  
češkoslovaško-jugoslovansk ih  odnosov z redom  sv. Save IV. sto p n je  in  izvo ljen  za 
častnega  č lana  slovensk ih  odborov Jugoslovansko-češkoslovaške lige v  L ju b ljan i, M a­
ribo ru , P tu ju , C elju  in  K ra n ju ; prim . -b - [Ja ro slav  U rban], V yznacné uzn án í zásluh
J. K. S trak a téh o  o naše  styky  s Jihoslovany . N árodn í lis ty  (V ečernik) 72, 1932, št. 137, 
str. 3, 18. V. — A b eced n i red  b ib liogra fije:  G ovekar reag ira  n a  S trak a ty jev e  nazore 
n a  b ib liog rafijo  n jegovega dela  v  K ata logu  vystavy  lite rá rn íh o  d íla  a  b ib liog rafie  . . . ,  
P ra h a  1932; prim , p ism o št. IV/12 a. A d  Lah: S tra k a ty  je  G o vekarja  p rosil tu d i za 
n ek a j podatkov, ki bi jih  po trebova l za  b ib liog rafijo  Iv an a  L aha. — R očnik: ročn ik  
(češ.) =  le tn ik . — »Ž ivo top isne  spravy«: ž ivotopisnč zp rávy  (češ.) =  ž iv ljen jep isn a  
poročila. — Gabr. P reissova: G ab rie la  P re issová (r. 1862, u. 1946), češka p isa te ljica , ki 
je  posvečala  veliko  pozornost ju žn im  Slovanom , p redvsem  Slovencem . Slovensko 
g ledališko občinstvo je  lahko  videlo  n jen o  d ram o  »G azdina roba«  (K m etova dekla, 
u p rizo rje n a  v  lju b lja n sk i D ram i 1904 pod naslovom  »Zena  sužnja«), p redvsem  pa  je  
spoznala  n je n  lib re to  »Jenufe«  v Jan áck o v i opern i obdelavi. —  »Z la ty  hoch«: G ab rie la  
P reissová, Z la ty  hoch. R om án setm élé  k len b y  rokoka. P ra h a , J. R. V ilím ek, 1930; 
ž iv ljen jep isn i ro m an  o F ried rich u  F re ih e rr  von d e r T renck  (1726—1794, nečak  v od ite lja  
P an d u rjev  F ran za  T rencka), o fic irju  in  pusto lovcu; ro m an  spada  m ed n a js lab ša  dela  
P reissove. P rim . A rtu r  Z ávodsky, G ab rie la  P reissová, P ra h a  1962, str. 252. —  D yk!: 
N ed a tiran i rokopis je  o h ran jen  b rez  b liž jih  podatkov  v  zapuščin i J. K. S traka tega , 
p isava  je  nedvom no G ovekarjeva  in  po k o n tek s tu  n jegove korespondence  s S tra k a tim  
in  H áskovo ga lahko  im am o za dopolnilo  p ism a št. IV/13 in  d a tiram o  s 3. ap r. 1932. 
— D ykov  »D on K ih o t«: glej opom bo k p ism u  št. IV/9. — K rstič: P rav iln o  dr. Jovan  
K ršič  (r. 1898, u. 1941), li te ra rn i zgodovinar in  k ritik , poznavalec češke k u ltu re  in  
p rev a ja lec  češčine. — P revod »P ystore« (L anger?): M UDr. F ra n tiše k  L anger (r. 1888, 
u. 1965), češki d ra m a tik  in  prozaist, č igar d ram e so v  času  m ed obem a vo jn am a  ig ra la  
slovenska g ledališča v  L ju b ljan i, M ariboru , C elju  in  P tu ju ; kom ed ija  »O brácení 
F erd iše  P iš to ry«  (Izp reob rn itev  F e rd iša  P iš to re , 1929), k i je  zan im iva  psiho loška slika  
m alom eščanskega ž iv ljen ja , je  doživela (v p revodu  F. B radača  in  rež iji O. Šesta) p re ­
m iero  v  SN G  29. ap r. 1933. P rim . sprem no besedo O. B erkopca »-Bil je  ve lik  p r ija te lj 
S lovencev« v n jegovem  prevodu  L an g erjev ih  črtic  K ovček zam orja , M aribo r 1973, 
s tr. 140—147. — Im a  Češko za ženo: N ana  W inter, por. Šest (r. 1885 v  P rag i, u. 1958 
v L ju b ljan i; glej SG L III, s tr. 791—792), ig ra lka , 1908—13 in  1919—27 č lan ica  l ju b ­
ljan sk e  D ram e. — N ovakova  n em ška  š tu d ija  o D yku: A rn e  N ovák (r. 1880, u. 1939), 
v  času m ed  obem a v o jnam a vodiln i češki slovstven i zgodovinar, p ro feso r češke lite ­
ra tu re  n a  u n iv e rz i v  B rnu , p r i ja te lj V. D yka; om en jena  š tu d ija : A. N ovák, V ik to r Dyk. 
P rag , P ra g e r R undschau , [1931] (Sonderabdruck , S. 309—323). — D ykova-H askova: 
glej uvod v  V. pogl.



S trak a ty  G ovekarju , P ra g a  13. apr. 1932 (češki)
S tra k a ty  n am erav a  p r iti  v  L ju b ljan a , da  p revzam e o d likovan ja  [glej opom bo k  

p ism u št. IV/13], čep rav  n i p r i ja te lj p ro s lav ljan ja ; v  L ju b lja n i bo [h koncu  ap rila  1932] 
ostal p rib ližno  t r i  dni, pozneje  p a  bo po toval še v  Z agreb, Sušak, Selce in  Split. — 
P rosi G o vekarja  za  bo lj točne  po d a tk e  o n jegovem  sodelovan ju  s p ra šk im  časopisom  
»Politik«. — Sporoča zahvalo  [Z.] H askove za G ovekarjevo  sk rb  p r i  u p rizo ritv i »neka­
te re  D ykove igre« v  lju b ljan sk em  N arodnem  g ledališču ; če bo jesen i p rem iera , p ride  
m orda v  L jub ljano .

13 b

S tra k a ty  G ovekarju , P ra g a  10. ju n . 1932 (češki)
S trak a ty  se je  7. jun . v rn il v  P rago  po več ko t m esečnem  b iv a n ju  v  Jugoslav iji; 

zah v a lju je  se G ovekarju  za p rija te ljsk o  lju b ezn iv o st in  gosto ljubnost te r  se posebej 
spom in ja  lepega v ečera  v  n jegovi d ružin i, k i se ga je  udelež il n ju n  p r ija te lj  [Ivan] 
Lah. — Ob novem  srečan ju  z Jugoslav ijo  je  n a le te l n a  n ek a te re  pojave, k i so ga 
vznem irili: p redvsem  gospodarsk i in  po litičn i položaj in  tu d i odnos H rv a to v  do 
češke m an jšine . »Pa bi b ile  še  d ruge  stv a ri, k i jih  dandanes ne  gre  zau p a ti p ap irju , 
ki so zbud ile  v  m en i g rozo ,in  začudenje , da  je  k a j tak eg a  sploh  m o g o č e ...  N am esto 
pobude za novo delo sem  si p rin ese l s trezn jen  je ; toda  n a  d rug i s tra n i sem  se zavedel 
dejstva, da  je  še m an j m ogoče s ta ti k rižem  ro k  in  da  je  tre b a  še bo lj napo rno  delati.«  
— S tra k a ty  je  p ra v k a r  končal k o rek tu ro  G ovekarjeve  b ib lio g ra fije  in  p rosi za poda­
tek  o G ovekarjevem  prevodu  k n jig e  E. G. S eeligerja  »U grab ljen i m ilijon i«  [odgovor 
na  zače tku  p ism a št. IV/14].
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G ovekar S trak a tem u , L ju b lja n a  14. ju n . 1932
Po obeh s tran eh  popisan  dvo jn i lis t (19,5 X 16,7 cm) z zobčanjem .

D ragi p rija te lj!
Odgovor: K njižnica »Jutra«, zv. 17, L jubljana, 1927.
H vala Ti lepa za karto  in  pismo. Zelo obžalujem , da si doživel stvari, ki 

so neverje tne  in  o k a te rih  m i je p rav il Tvoj p rija te lj in rojak, založnik »Umet­
niške propagande« iz vile Ruda. S trm el sem in se vendar sm ejal b irokratizm u, 
ki je  v svoji neum nosti zakriv il že toliko nepo trebn ih  afer. P rosim  Te, da se 
zaradi incidentov ne vznem irjaš, k er se p rav  gotovo pojasni povod zmotam, ki 
so danes res še nerazum ljive. V rag ve, kdo je  vzrok tak ih  konfuzij! A m inister 
g. dr K ram er bo na  tem elju  poročila iz Rude gotovo razkril bedasto intrigo, 
ki je  užalila  ne le Tebe, nego tud i gosp. p rim ato rja  dr Baxo. Naša v lada in  vsa 
in teligen tna Jugoslav ija  V aju  pozna in  ljub i kot naša zvesta in delovna p rija ­
telja. Vsa afera  ni brez rom antike, ki je  končno za nov inarja  Tvojega velikega 
ugleda tud i zanim iva. Doživel si nekaj novega, neverjetnega. Tudi to im a svojo 
in teresan tnost za Tvojo biografijo.

Prosim  Te torej: ne jezi se, nego s hum orjem  čakaj, da dobiš satisfakcijo, 
ki gotovo ne izostane! Smej se oslom, ki jim  v Jugoslav iji še dolgo ne bo konca!



V Zagrebu, Splitu , Selcu in  drugod si slišal m arsikaj, k a r  Te je  vznem irilo 
in  užalostilo. To je  samo dobro: zdaj vidiš, da k je r  je  mnogo solnca, je  tud i 
mnogo debele sence. Zdaj poznaš naše razm ere z dveh ali več stran i. Poučen 
si bolje kakor Tvoji kolegi, in to je  na  Tvojo korist. Ali nobena ju h a  se ne poje 
tako vroča, kakor se skuha. V erjem i, da v rag  n i tako črn  kakor ga slikajo. 
Naše vino vre. Končno pa bo izvrstno. Nič se ne boj, b ra te  moj!

Mi se n ikakor ne vznem irjam o.
D a so Te Z adar in  d rugi razočarali, verjam em ; ali ti  lju d je  so brez moči in 

brez pom ena. Žalostna je  le n jih  nedoslednost! A li tak ih  značajev je  povsod 
po svetu  in  tu d i p ri Vas . . .

Zdaj z velikim  užitkom  čitam  V. Dykovo najnovejšo knjigo »O narodni 
s ta t 1917— 1919« in  bom o n ji napisal refera t. Ta kn jiga  je  p rav i b rev ir za 
politike in politične novinarje. D ržava in  narod  sta  nad  strankam i. To je  glavno 
Dykovo načelo. In v borbi m ora b iti politik  ali nov inar vedno gentlem an! To je 
Dykovo drugo načelo. Čutim  zadovoljstvo, da sem bil v svojih  borbah, polem i­
kah  in  k ritik ah  skoraj vedno D ykovih načel, in  zelo m i je  žal, ako sem ta  načela 
kdaj prestopil. Vbodoče jih  ne prestopim  več!

V D ykovih proslavah  sem za »Sl. Narod« napisal pregleden članek, ki je 
izšel 30. 5. 32, št. 120. — K ar se tiče Dykovega »Dona Quijota«, pa Ti m oram  
jav iti žalostno dejstvo, da m i Oton Župančič knjige še do danes ni vrnil. Pisal 
sem mu, ga ustno te rja l, pošiljam  nanj rež iserja  Šesta, naj m i v rne  knjigo, 
da jo prevedem . A doslej vse zam an !. . .

Č ital sem tud i VI. V ančure rom an »M argareta L azarova (II. vydani, Sfings
B. Jan d a  P ra h a  32). Žal, da m i je  V ančurov jezik teško razum ljiv  in  su je t ni 
zanim iv. Eine R aubergeschichte! Rad bi prevedel kaj druzega, lepšega. P riporoči 
me, prosim , svojem u p rija te lju  iz Rude! Čas im am  in da znam  češki in pišem  
lep stil, sem m enda že dokazal. Rad bi delal in  — zas lu ž il. . .

P risrčno sem bil srečen, ko sem bil v Tvoji blagi družbi v L jubljan i. Žal, bilo 
je  p rekratko! —  M oja žena in hči Te p rav  iskreno pozdravlja ta . Vselej, kadar 
prideš v L jubljano, si nam  dobrodošel! — Ponovno se Ti iz vse duše zahvalju jem  
za vse Tvoje velike usluge in  Tvoj tru d  te r  Te od vsega srca pozdravljam ! Tvoj

V Lj. 14./6. 32 iskren i F. G ovekar

Odgovor: n a  v p ra šan je  o G ovekarjevem  p revodu ; p rim . pism o št. IV/13 b. — 
ViZa R uda: D okum entac ija , k i je  n a  razpolago, ne  om ogoča b liž je  raz lage  om en je ­
nega in c id en ta ; v  p ism u  G ovekarju  (št. IV/13 a) S tra k a ty  sam  om enja  svoj nam en  
u s tav iti se —  n aza jg red e  iz Ju goslav ije  — za en dan  p r i inž. U h liru  v  R udi. — 
B axa: JU D r. K are l B axa  (r. 1862, u. 1938), češki p ra v n ik  in  p rašk i župan ; vodiln i 
fu n k c io n ar Č eškoslovaško-jugoslovanske lige v P rag i, p red sed n ik  n jenega  p raškega 
odbora  in  p rv i n am es tn ik  p red sed n ik a  osredn jega  odbora  L ige (1921—35). P rim . 
P e tr  Ž enki, Dr. K a re l B axa  24. VI. 1862—5. V. 1938. Č s.-jihoslovanska rev u e  8, 1938, 
s tr. 1—5. —  D ykova  n a jnove jša  kn jiga :  V. D yk, O n a ro d n i s ta t 1917—1919. P rah a , 
Z em edelske k n ih k u p ec tv i A. N eubert, 1932; zb irk a  p o litičn ih  ese jev  in  člankov, ki 
jih  je  D yk o b jav il v  razn ih  čeških  časopisih  in  ki p re d s ta v lja jo  n jegove nazore kot 
p red s tav n ik a  češkega nacionalizm a. —  D ykove proslave: O b le tn ica  n jegove sm rti 
(u. 15. m a ja  1931). — D ykov »D on Q uijot«: g lej opom bo k p ism u  št. IV/9. — Šest: 
g lej opom bo k  p ism u št. IV/11. — V ančure  rom an  »M argareta Lazarova«: M UDr. V la­
d is lav  V anču ra  (r. 1891, u. 1942), eden  od vod iln ih  čeških  p isa te ljev  m ed obem a vo j­
nam a. N jegov rom an  »-M arketa L azarova«  (1. izd.: P rah a , S finx, 1931; 2. izd.: p rav



tam , 1932) spada  m ed n a jb o ljše  in  na jb o lj poetične slike iz češkega sredn jega  veka; 
p isana  je  s tip ičn im  V ančurov im  jezikom , k i je  zelo bogat in  sočen, za tu jc a  pa  težko 
razu m ljiv  in  za p revod  p rezah teven . G ovekar, k ak o r sam  p riznava, n i vsega razum el, 
zato  pa  tu d i V ančurovega de la  n i doum el.
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G ovekar S trak a tem u , L ju b lja n a  27. okt. 1932
Po obeh s tran eh  pop isan  dvo jn i lis t (19,6 X 14,8 cm).

Predragi,
jav ljam  Ti končno, da sem poslovenil Dykovega »Quijota« in »A ndreja in 

zmaja«. Oba rokopisa sta  gotova in  ju  izročim gledališki upravi.
K njigo dr Haskove (»Zm oudreni dona Quijota«) sem dobil od Ot. Župančiča 

šele pred  10 dnevi. P isal sem m u tr ik ra t, nazadnje grobo: to je  pomagalo. 
S trašen  zanikarnež, ki izgublja vse knjige! Na moj p ritisk  so posredovali tud i 
drugi, med tem i prof. d r Burian. Bal sem se že, da je  kn jiga »Zmoudreni« za 
vselej izgubljena, in  da je  ne bom mogel prevesti. S tem  bi b ila  tud i slovenska 
uprizoritev  pokopana. Gospej d r H askovi vendar nisem  mogel sporočati tega 
škandala  in  je  prositi, naj vnovič predela  vso tragedijo  dram aturgično! Bil sem 
že res divji, to si lahko misliš. No, zdaj je  s tv a r rešena, in  upam , da bo v par 
m esecih slovenska prem iera.

O dtiskov svojega izvrstnega kataloga m i blagovoli poslati več; m orda 6, če 
moreš. Lepo prosim  in srčna Ti hvala!

Zdaj pa nova prošnja: v P rag i živi in s tanu je  v  Slezski ul. 118/V, XII., naš 
m ladi, izredno n ad arjen i glasbenik, kom ponist, p ian ist in d irigent M arijan  
Lipovšek. S p re je t na  m ojstrsko šolo za kompozicijo Jos. Suka na praškem  drž. 
konservatoriju . A je  velik  revež: m ale podpore uživa od naše G lasbene M atice 
in D ram at. d ru štv a  v L jubljan i. In  starši m u pošiljajo k a r si odtrgajo od ust. 
Ali m oreš Ti sto riti kaj za ta  naš — talen t?  Je  skrajno  m arljiv , resen in  soliden. 
M orda im ate kako akad. menzo, k je r bi Lipovšek dobival hrano delom a zastonj 
ali po najn iž ji ceni? A li poznaš sploh kake subvencijske v ire za take  genijalne 
bednike v  Pragi?? — Ne zam eri, da Te m učim  s tako prošnjo! A li saj ne prosim  
zase, — Ti pa si naš k u ltu rn i konzul. L ipovšku sem pisal, naj se Ti predstavi. 
Če se bo upal!

Sedajle dospe v L jubljano gdč. d r Holečkova. H itim  na  kolodvor. Srčne po­
zdrave! Tvoj

_  vdani F. G ovekar
27./X. 32

D ykov  »Q uijo t« in  »A n d re j in  zm aj«: glej opom be k  p ism om a št. IV/7 in  IV/9. — 
H askova: glej uvod v  V. pogl. — B urian: glej opom bo k  p ism u št. IV/9. — S lovenska  
prem iera: glej opom bo k p ism u št. IV/11. — K atalog: J . K. S trak a ty , K ata log  vystavy  
lite ra rn ih o  d ila  a b ib liog rafie  . . . ,  P ra h a  1932. — Jos. Suk:  Josef Suk (r. 1874, u. 1935), 
sk lada te lj in  u stan o v ite lj slov itega Č eškega k v a rte ta , vod iln i p red s tav n ik  m oderne 
češke glasbe; p ro feso r kom pozicije n a  m o jstrsk i šoli p raškega  kon serv a to rija . — H oleč­
kova: PhD r. Je len a  H olečkova, por. H eidenre ichova-D olanska  (r. 1899), češka kon­
certna  pevka, pedagog in ja  in  p rev a ja lk a , hči p isa te lja  Josefa  H olečka. S svojim i 
koncerti je  p risp ev a la  k  popu larizac iji slovansk ih  (zlasti južnoslovansk ih) pesm i na 
Češkem , nasto p a la  pa  je  tu d i v  Jugoslav iji.



S tra k a ty  G ovekarju , P ra g a  20. dec. 1932 (češki)
S tra k a ty  je  v  kn jižno  izdanem  kata logu  [glej opom be k  p ism u št. IV/15] razš iril 

G ovekarjevo  b ib liog rafijo  z rokop isn im i p revod i D ykovih  d ram ; o n jih  je  n ap isa l 
tu d i poročilo  v  d n ev n ik  »N árodn í listy«  [72, 1932, št. 317, 16. X I.: N ové p rek lad y  z 
V ik to ra  D yka do slovinštiny .]. — Z a M. L ipovška  je  p risk rb e l od g lasbenega re fe re n ta  
»N árodn ih  listov« b rezp lačne  vstopnice za [praške] koncerte , poleg teg a  p a  m u je  
posredoval sodelovan je  p r i »R ad io journalu« , k je r  p lača jo  za k ra te k  č lanek  razm erom a 
dober h o n o ra r (100 K č); L ipovšek  je  en  p risp ev ek  že oddal, n aro č ili p a  bodo p r i n jem  
še d ru g a  poročila  o jugoslovansk i g lasbi. D rugače pa  S tra k a ty  žal ne  m ore  » tem u l ju ­
bem u m ladem u  m ožu« pom agati, k e r  n im a  m ed g lasben ik i dovolj znancev, poleg 
tega  pa  je  težka  gospodarska in  p o litična  s itu ac ija  in  negotovost, povezana še z zn i­
žan jem  p lač  d ržav n im  u rad n ik o m  in  nov inarjem .
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G ovekar S trak a tem u , L ju b lja n a  4. nov. 1934
G ovekarjevo  besedilo  je  n a  dopisn ici (9,8 X15,8 cm), k i jo  je  posla la  M inka G ove- 

k a rje v a  J. K. S trak a tem u  [glej opom be].

L jubi p rija te lj, za vse tvoje razglednice in  druge pozornosti sem Ti zm erom  
hvaležen. Pošiljam o Ti pozdrave po vseh Tvojih ro jakih, ki se u stav lja jo  v 
L jubljan i. Upam, da Ti jih  sporočajo. Z »Don Quijotom« ni nič; pravijo , da bi 
kulise preveč veljale; pač pa igrajo  po m eni prevedeno »Gugalnico« Schein- 
pflugove! Znak časa!

P risrčne  pozdrave!
Tvoj F ran

T vo je  . . .  pozornosti: N a is ti dopisn ici se je  G ovekarjeva  žena M inka zah v a lila  
S trak a tem u  za čestitko  ob n je n i šestdese tle tn ic i; bolj zan im iva  pa  je  d ruga , istočasno 
odposlana dopisnica, d a tira n a  6. nov. 1934:

»V elecenjen i gospod u redn ik , ho te la  sem  že zahvalo  na  V as oddati, ko  slučajno  
dobim  v če ra j z ju tra j tu d i že po V aši ljubezn ivosti m i poslane  N arodne  Listy . P r i­
srčn a  V am  hvala! K ako  toplo  ste  to  nap isa li. [J. K. S. (S trakaty), Š edesate  narozen iny  
M inky  G ovekarove. N arodn i lis ty  74, 1934, št. 302, s tr. ,2, 2. XI.] Sam o p reveč  je 
pohvale. A Č eh in je  sem  res im ela  vedno  rada . Do sm rti Z denke W iderm annove, 
fem in is tke  iz B rna , sem  b ila  naro čen a  n a  n jen o  Ž enska R evue, k i se je  pozneje 
izp rem en ila  v  ted n ik  »P ravo  Ženy«. Č eh in je  so b ile  m oje u č ite ljice  in  voditeljice.

V aš č lanek  o m en i je  S lovenski N arod  v  celo ti priobčil.
Ponovno  isk ren a  h v a la  in  lepe pozdrave! N a pom lad  pa  p rid ite  v  S lovenijo!

6. nov. 1934. M inka G ovekarjeva.«

— »Doti Q uijot«: glej opom bo k  p ism u št. IV/9 in  n as led n ja  pism a. — »G ugalnica« 
Scheinp flugove:  K om edija  Olge Scheinpflugove (glej opom bo k p ism u  št. IV/12) 
»H oupačka« (G ugalnica, p rev . F. G ovekar) je  im ela  p rem iero  v D ram i SNG (režija  
M. S krb inšek) 30. sept. 1934 in  je  dočakala  13 p red s tav ; prim . D. M oravec, Vezi, 
s tr. 210—212.



G ovekar S trak a tem u , L ju b lja n a  17. apr. 1936
Po obeh s tra n e h  popisan  dvo jn i lis t (19,5 X 14,6 cm).

P red rag i p rija te lj,
izredno p rije tno  si me presenetil z dvem a knjižicam a: Ja r . M alega »Dekla- 

ra n t JU D r Ja n  S trakaty«  in zbornik »Prachenska oslava N arodni himny«. P re- 
čital sem ju  takoj s p rav  posebnim  zanim anjem  in resnično naslado. V obeh 
knjižkah  je  tu d i mnogo Tvojega dela in  so Tvoje »Poznamky« dragocene kul- 
tu rnohistorične drobtine, zbrane s čudovito vestnostjo  in  edinstveno trudo- 
ljubnostjo . Zares Te občudujem , k a jti p rav  dobro vem, koliko časa, potov in 
tru d a  je  treb a  za tolikero pripom b in podatkov. Obe knjižici bosta služili kot 
izvrsten  v ir  m arsikom u za najrazličnejše  stvarne  in  osebne glose in  spise.

O Tvojem  vrlem , velezaslužnem  očetu široke ak tiv ite te  in  ku ltu rnosti sem 
že čital svojedobno po čeških dnevnikih, a me je  spis M alega iznova močno 
zanim al in  zavzel.

P ra v  posebno posrečena pa je  kn jiga o Vaši narodn i him ni, Tylu, Škroupu 
in Tvojem  dedu K arlu. K lašterskega pesnitev  je  um etnina, a M. H yska p reda­
van je  krasno. Zelo zanim ivo in  poučno je p redavan je  Ja r. M alega; iz tega vidim  
zopet, da so Slovenci točno posnem ali Čehe in  po njihovem  vzgledu p rire ja li 
natančno p rav  take  »besede«. Celo označbo »beseda« so prevzeli! In tud i We- 
brovega »Freischiitza« so nazvali po češkem  »Čarostrelec«! — Poročilo z vyše- 
hradske proslave me je  ganilo: S rba je  krasno govoril in  Tvoje besede so p r i­
vrele iz srca te r  šle k srcem. Rodovnik Tvoje rodbine je  zopet sad velikega 
truda . N ajzanim ivejši pa je  »Neotišteny prispevek od dr Jan a  Str.«, Tvojega 
očeta, o Tvojem  dedu K arlu . Bil sem presenečen in  p retresen : načela Tvojega 
očeta kot in tendan ta  so bila  tud i m oja kot in tendantova! Postopanje S togerja 
p ro ti ju b ila rju  K arlu  je bilo strašno bestijalno! Spis se čita kakor noveleta z 
d ram atsk i odsekanim  zaključkom  resnične tragike. In  zopet so Tvoje pripom be 
silno zanimive.

Zato vnovič: p risrčna  h vala  za obe knjižici, ki ju  sprav im  v svojo knjižnico 
s ponosom, da sem Tvoj vdani in iskreni p rija te lj.

H vala Ti tud i za razglednico, ki ste mi jo poslali Ruša, Velim irovič in  Ti iz 
Prage. Ruša Z idarjeva, večno nem irna  duša, bo zdaj, upam , vsaj našla svoje 
duševno ravnotežje. A kdo in kaj je  n jen  nenadni mož, še zm erom  ne vem. 
Bog ji daj srečo in  kup otrok!

Ubogi d r L ah  je  zdaj m enda iz nevarnosti zopet doma. Njegovo srce pa 
še n i zdravo in  se m u baje ob n jem  n ab ira  voda: H erzbeu te lw assersuch t. . . 
Borko m i je  pravil, da je  bolezen dedična . . .  Sirom ak! Oženil se je prekasno, 
in očetovska radost m u je  p rišla  prepozno. V zakonu je skoro ves čas bolan, 
da se je  n jegova nekdan ja  poletna vedrost um aknila zagrenjenosti. Vroče želim, 
da še okreva. Z lat človek je, da malo enakih.

Borko pride v Prago, k er je  dobil štipendijo. To je  p rav  izredno m arljiv  in 
plodovit delavec; resnično je brez para. Im ponira mi!

Iskreno Te pozdravljam o in se nadejam o, da si zdrav in čil!
Ves Tvoj zvesti p rija te lj

_ F ran  G ovekar
V Lj. 17./4. 36



K n již ic i:  Ja ro m ir  M aly, D ek la ran t JU D r. Ja n  S trak a ty . K  100. vyroči jeho  naro - 
zenin. P ra h a , Božen, 1935 (kn jiga o očetu  J. K. S trak a teg a); P rach en sk a  oslava N arodn i 
hym ny. P ra h a , Božen, 1935 (spis je  delom a posvečen p rvem u  pevcu  češke h im ne 
»■Rde dom ov m u j?«  K a rlu  S trak a tem u , dedu J. Ki S traka tega). — T v o j . . .  oče: 
JU D r. J a n  S tra k a ty  (r. 1835, u. 1891), češki p rav n ik , po litik  in  pub lic is t, sopodpisnik  
d ek la rac ije  češk ih  poslancev  p ro ti av stro -og rskem u  dualizm u ; um etn išk i ra v n a te lj 
Z ačasnega g ledališča v  P rag i (1870—72), od 1868 član  D ru štv a  češkega deželnega g leda­
lišča. — T yl: Josef K a je ta n  Tyl (r. 1808, u. 1856), češki p repo rod ite lj, p isa te lj, d ra m a tik  
(vrsto  n jegov ih  del so spoznali tu d i slovensk i gledalci), ig ra lec  in  g ledališk i o rg an i­
za to r; av to r besed ila  pesm i »K de dom ov m u j?« (1834). —  Škroup:  F ra n tiše k  S kroup  
(r. 1801. u. 1862), češki sk lad a te lj in  d irigen t, a v to r  g lasbe k  Tylovi kom ed iji »Fidlo- 
vačka«, v  k a te ro  je  b ila  v k lju čen a  pesem  »K de dom ov m u j?«  — T vo j ded K arel: 
K are l S tra k a ty  (r. 1804, u. 1868), češki opern i pevec, slavn i basist, k i je  21. dec. 1834 
p rv ič  zapel pesem  »K de dom ov m u j?«  — K lašterskega  pesn itev:  A n ton in  K laštersky , 
K de dom ov m u j?  (P rachenska  oslava, str. 9—12). —  H yska  predavan je: M iroslav  
H ysek, N aše n a ro d n i hy m n a K de dom ov m u j?  (ibidem , s tr. 14—.19). — P redavan je  
Jar. M alega: J a ro m ir  M aly, O českych besedach  p redb reznovych  (ibidem , s tr. 21—30). 
— Poročilo z  vg šehradske  p r o s la v e . . .  S r b a . . .  T vo je  besede: A nt. S rb a  — J a n  K. 
S trak a ty , V zpom inka n a  vyšeh radskem  h rb ito v e  (ibidem , str. 31—39); G ovekar om en ja  
p ie te tn o  slovesnost ob sto le tn ic i pesm i »-Kde dom ov m uj?« , k i je  b ila  p r ire je n a  ob 
grobu  K a rla  S trak a teg a  n a  vyšeh radskem  pokopališču . ■— R odovn ik:  J a n  K. S tra - 
ka ty , O rodu  p rv n ih o  pevce n aš i hym ny  (ibidem , str. 43— 47). —  »N eo tiš ten y  p r i­
sp evek  od d r Jana Str.«: N eo tiš teny  p risp ev ek  p ro  N erudovy »D ivadelni tačky« od 
JU D ra  J a n a  S trak a teh o  (ibidem , s tr. 48—63). G ovekar k o m en tira  vsebino tega  č lanka 
iz le ta  1881, k i je  b il doslej n eo b jav ljen : bas is t K are l S tra k a ty  je  30. jan . 1853 p ro ­
s lav lja l n a  odru  p e tin d v a jse tle tn ico  svo je  um etn išk e  d e javnosti in  je  požel veliko  
p rizn an je  g ledalcev ; obenem  pa ga je  ra v n a te lj S tanovskega g ledališča v  P rag i Jan  
A ugust Stoger  odpustil iz službe. — N ačela T vo jega  očeta: V  om en jenem  delu  (D ekla­
ra n t  JU D r. J a n  S trak a ty , str. 11—12) J. M aly  p iše o J a n u  S trak a tem : »S preje l je  
[gledališče] v  neb lag ih  fin an čn ih  razm erah , k i jih  je  k m alu  zna tno  izboljšal. Z a teka l 
se bolj pogosto k  opereti, k i je  ta k ra t  z O ffenbachom  obv lada la  ev ropske odre. 
O benem  p a  je  dr. S tra k a ty  sk rbe l za to, da  bi češki p isa te lji in  sk lad a te lji p isa li 
izv irn a  dela  za  n aš  p rv i oder, p rv i p ri nas je  v p e lja l av to rsk e  ta n tije m e  in  sk rbe l 
za m a te ria ln i položaj ig ra lcev  in  pevcev. P a  še po le tih  so se m nogi od n jih  dr. S tra ­
k a teg a  hvaležno  s p o m in ja li . . .« ;  Ja n  S tra k a ty  je  tu d i p re v a ja l d ram sk a  besed ila , p r i­
poročal je  u stan o v itev  penzijskega  sk lada  za češke igralce, n jihovo  d isc ip linarno  sam o­
u p rav ljan je , p rire d ite v  cik la  d ram  s tem atik o  češke zgodovine in  cenene p redstave  
za ljudstvo . Te pred loge označu je  G ovekar za  svo ja  načela . — B orko  pride v  Prago: 
M aja  in  ju n ija  1936 je  b il B. B orko gost d ru š tv a  »Rolo m oravskych  spisovatelu«, 
ob iskal je  M oravsko in  se je  udelež il p roslave  K. H. M ache v  L itom ericah ; sp rem il 
ga je  J. K. S trak a ty . P rim . jhch . [Ju lius H eidenreich-D olansky], B ožidar B orko v 
Č eskoslovensku. Č s.-jihoslovanska rev u e  6, 1936, str. 61. 17
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S tra k a ty  G ovekarju , P rag a  21. apr. 1936 (češki)
S tra k a ty  je  vesel G ovekarjevega p riz n a n ja  in  ocene obeh kn jig , k i jim a  sicer ni 

b il u red n ik , je  pa  v en d arle  določil n ju n  zn ača j; o n jim a  so češki časopisi m olčali, 
celo »N arodni listy«, čep rav  je  b il J a n  S trak a ty  soustanov ite lj m ladočeške s tran k e  
[n jeno glasilo  so b ili p ra v  NL], on sam  pa  15 le t n jih o v  u red n ik . — O usodi [Ivana] 
L ah a  je  slišal od p r i ja te lja  [Engelberta] G angla, k i se ta  čas zd rav i v  top licah  Pode- 
b rady . — V Jugoslav ijo  ga le tos ne  bo, tem  bolj vesel p a  je  v sakega ob iska  iz Slo­
ven ije , še posebej dr. Juga , č lana  S lovenskega vokalnega kv in te ta , ki o stane v  P rag i 
ko t p rav n i re fe re n t b an k e  S lav ije  do ju l ija  [1936], in  »d ragega p rija te lja «  [B ožidarja] 
B orka. — Za G o vekarja  in  dr. T in e ta  D ebe ljaka  pošilja  dva  izvoda svojega prevoda 
»Belega m ecesna« [Juš K ozak, B ily m odrin . L e ta jic i andel. P re l. J a n  K are l S trak a ty . 
P ra h a , L. M azač, 1936].



S tra k a ty  G ovekarju , [Praga] 25. m aja  1938 (češki)
S tra k a ty  se z ah v a lju je  G ovekarju  za to, da  se je  v  govoru  [o n jegovi vseb in i je  

zvedel iz časopisov] n a d  g robom  [Ivana] L ah a  [u. 18. m a ja  1938 v  L ju b ljan i] poslovil 
s poko jn ikom  tu d i v  n jegovem  im enu : »-Kako dobro  se razum eva!«
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G ovekar S traka tem u , [L jub ljana] 19. sept. 1938
Po obeh s tran eh  popisan  dvo jn i lis t (21,1 X  16,2 cm). N aslov na  av e rsu 'o v o jn ice : 

G ospod / J. K. S tra ka ty , / red ak to r /  V inohrady  429; p rv a  sp rem em ba s sv inčn ikom  
[na pošti v  P rag i]: L ázné P o déb rady ; d ruga  sp rem em ba [na pošti v  Podébrad ih ]: 
P h a  [=  P raha] X II /  U ruguayská  8. N aslov n a  rev e rsu  ovojnice: G ovekar F r. /  S ta ­
n ičeva 1. Žig 1 [poškodovan p ri o d lep ljen ju  znam ke, ostalo  je  sam o:] »A>YEA>AHA 
22-—23«; žig 2: »PODEBRADY 23. IX . 38 — 16«; žig 3: »C ensurováno«; žig 4: »PRAH A  
31 — 22. IX . 38 — 8«; žigi 1—3 so n a  aversu  ovojnice, žig 4 p a  n a  n jen em  reversu .

P red rag i p rija te lj, že dolgo se prip rav ljam , da Ti pišem, a odlagam, ker 
upam , da se položaj izprem eni na  bolje; toda strašno je, da so poročila naših 
listov vsak  dan  slabša in  da se zopet bojim o najhujšega za Tvoj narod  in za 
Tvojo državo. L jubi pobratim , ne m orem  Ti izraziti čustev, ki me polnijo zadnje 
mesece; ne m orem  Ti izraziti misli, k i se m i vsilju jejo  zlasti poslednje tedne. 
Človek m ora obupati nad  pam etjo  in  poštenostjo, nad  pravico in  resnico. Na­
v daja  me samó nepopisen gnus in  samó sprašujem  se, je  li vse to, k ar doživ­
ljam , resnično dejstvo, ali pa le ostuden sen. K am  je dospelo človeštvo v 
XX. veku! Ali je  m ožna na eni s tran i tak a  bestijalnost, nesram nost in  prepo- 
tenca, — a na  drugi to lika strahopetnost, to lik  cinizem, s ka terim  se m askirajo 
degeneracija, neodkritost in k ram arsk i egoizem! Človeštvo je  grozno propadlo 
in  razvoj Evrope navzdol vodi naravnost v barbarstvo.

K akšna je  govorica H itle rja  in  M usolinija! Ali so včasih tako govorili d ržav­
niki? Govora prezidenta  Beneša in  d1' Hodže sta  pokazala vsem u svetu, k je  je 
resnična ku ltu ra .

Z Angleži pa je  bil in bo vedno križ. A ngleški diplom at L okhart piše, da 
p rih a ja  A nglija vedno in  povsod prepozno te r  da m ora zm erom  poprav lja ti 
svoje kozle. Kako naj bo germ anski Anglež pravičen slovanskem u narodu, ki 
ga ne pozna in  ne razum e? Kaj je  mogel siro ta  Runcim an koristiti, ko ne zna 
nobenega jezika razen  angleščine? Njegove nedelje  p ri nem ški (češki) aristo­
kraciji so m u donašale le krive inform acije, izvirajoče iz m aščevalnosti zaradi 
ag rarne  reform e. Tak naivnež in nevednež naj bi bil svetovalec!

N ajbolj žalostno je, k a r počno Slovaki in  Poljaki. Ali povej m i resnico, 
dragi p rija te lj, ali je  res, da ste slovaške in poljske sv inarije  k riv i Čehi? Ali 
je res, da ste Poljakom  vzeli Tešinsko, ko so se Po ljak i otepali rusk ih  boljše- 
vikov? Ali je  res, da je  na Slovaškem  vse nezadovoljno, k er je  uradništvo, 
šolstvo i. dr. češko? Te dni je  bila  p ri m eni neka dam a iz Slovaške, ki je silno 
tožila zaradi oblastnosti in  neuvidevnosti Čehov, ki hočejo šiloma vse poče- 
h i t i . . .  Ali je  to resnica? Meni je  teško p ri duši, ko slišim  in čitam  take očitke 
proti Čehom. Zato želim vedeti čisto istino.



K ako pojde kriza dalje, ve sam  bog! Mi Slovenci se tresem o za Češkoslo­
vaško, k er vse kaže, da Vas puščajo Angleži in Francozi na  cedilu, a Rusi sami 
tud i ne bodo pom agali. M ir v Evropi bo m orala  zarad i egoizma velesil p lačati 
Češkoslovaška. Za Vam i pa p ridejo  seveda polagom a še druge m ale države . . .

Naša zunan ja  politika je  b ila  pač že davno poučena o tem, kaj nam erava  
H itler. Zato se je  odm aknila od —  Vas! Zdaj razum em o m arsikaj, k a r  Vas boli, 
a nas jezi, toda izprem eniti ne morem o. Po so naše ženske organizacije p ro testi­
ra le  p ro ti p ropagandi h itlerizm a na  Sp. Š tajerskem  in opozorile k ina in  liste, 
naj ne delajo rek lam e hitlerizm u, so bile kaznovane z globo!!! T aka je  danes 
naša n ac io n a ln o st. . .  P a  se ne bo izplačala, tem več m aščevala.

Vedi, da smo z dušo in srcem  z Vami, da hrepenim o po spasu in  Te b ra tsk i 
pozdravlj amo

— Tvoji G ovekarji
19./9. 38

Položaj: G ovekar p iše  v  času, ko je  k u lm in ira la  n o tra n ja  in  p redvsem  zu n an je ­
p o litična  k riz a  Č eškoslovaške pod  H itle rjev im  p ritisk o m  in  neposredno  p red  M un- 
chensko  pogodbo (29. sept. 1938). — B eneš: JU D r. e t PhD r. E d v ard  B eneš (r. 1884, 
u. 1948), češki po litik , m in is te r  za  zu n an je  zadeve (1918—35) in  p red sed n ik  ČSR 
(1935—38, 1945—48), k i je  30. sept. 1938 pod p ritisk o m  ang leške  in  »zavezniške« f ra n ­
coske v lad e  sp re je l M iinchensko pogodbo, d ik ta t o odstopu  češk ih  obm ejn ih  p o k ra jin  
N em čiji in  p e t dn i pozneje  (5. okt.) abd ic ira l; od le ta  1940 je  s ta l n a  čelu češkoslovaške 
em ig rac ijske  v lad e  v  L ondonu, k i so jo  p rizn a le  vse ve like  sile  an tih itle r ia n sk e  koa­
licije . — Hodža: Dr. M ilan  H odža (r. 1878, u. 1944), slovaški po litik  in  p red sed n ik  v lade  
ČSR (1935—38), k i je  m o ra la  odstop iti za rad i v senarodnega  odpora p ro ti m iinchensk i 
k ap itu lac iji. — Govora: G ovekar om en ja  ra d ijsk a  govora p red sed n ik a  ČSR dr. E. Be- 
neša  (10. sept. 1938) in  p red sed n ik a  v lad e  dr. M. H odže (18. sept. 1938) k  lju d stv u  
Č eškoslovaške, k i ju  je  poznal n a jb rž  po časopisn ih  vesteh . — L okhart:  R obert H a­
m ilton  B ruce  L o ck h art (r. 1889), b r ita n sk i d ip lom at v  M oskvi in  P rag i (od 1919), ki 
je  p isa l o razv o ju  s red n je  in  vzhodne E vrope (zlasti o ČSR) po p rv i svetovni vo jn i; 
G ovekar je  v e rje tn o  b ra l n jegovo kn jigo : A ls D iplom at, B an k m an n  u n d  Jo u rn a lis t 
im  N achkriegstem po. U eberse tz t aus dem  E nglischen. S tu ttg a r t s. d. [1935], — R unci-  
m an: W alte r lo rd  R uncim an  (r. 1870, u. 1949), b r ita n sk i po litik , vo d ja  ang leške  m isije  
avgusta  in  sep tem b ra  1938, k i n a j b i posredovala  m ed  češkoslovaško v lado  in  sudeto- 
nem šk im i sep a ra tis ti v  ČSR. — S lo va k i in  P oljaki: G ovekar om en ja  n jihove  sep a ra ­
tis tičn e  tendence, k i so n a  p re lom u 1938/39 vodile da  razp ad a  Č eškoslovaške rep u ­
blike. —- P oljakom  v ze li Tešinsko: N am ig n a  po ljsko-češkoslovaške bo je  ja n u a r ja  1919 
za obm ejno po k ra jin o  okrog m esta  Česky Tešin, k je r  živi m očna po ljsk a  m an jšin a . — 
N a S lovaškem :  G ovekar p a ra fra z ira  zelo en o stran sk e  in  p re tira n e  in fo rm acije , k i jih  
je  š ir ila  p ro tičeška  k le r ik a ln a  H linkova lju d sk a  s tra n k a  n a  S lovaškem , v  k a te r ih  pa 
so odm evale  tu d i posledice d ržavne ideologije »čehoslovakizm a«, k i n i p rizn av a la  
popolne sam osto jnosti slovaškega naroda. — A n g lež i in  Francozi: N am ig n a  naveza­
nost Č eškoslovaške n a  F ran c ijo  (posredno tu d i n a  A nglijo) in  ZSSR po zaveznišk i 
pogodbi iz le ta  1935.
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S tra k a ty  G ovekarju , P ra g a  22. okt. 1938 (češki)
S tra k a ty  op isu je  duševno trp lje n je , k i m u  ga je  p rin es la  k ap itu lac ija  Češkoslo­

vaške  p red  H itle rjem  [30. sept. 1938] in  z n jo  povezani dogodki. V  tem  obupu ga 
h ra b r i edino zavest, da  so Č ehom  osta li zvesti jugoslovansk i p r ija te lji, neglede n a  
po litične  razm ere  v  Jugoslav iji. R azvoj m ed n aro d n ih  odnosov je  v  velik i m eri posle­
dica dejs tva , da  se je  »slovanska id e ja  znašla  popolnom a v  ozadju«; o tem  se je  p re ­
p riča l av g u sta  [1938], ko je  po toval po S ovjetsk i zvezi in  P oljsk i. [Ne da b i se zavedal



zelo kom plic iranega ozad ja  S tra k a ty  poenostav ljeno  trd i, da] Č ehi sploh niso zak riv ili 
s lab ih  odnosov P o ljak o v  in  S lovakov do ČSR. V si češki p ro feso rji in  u rad n ik i na  
S lovaškem  so se n au č ili slovaški, m ed  n jim i n ap r. dr. [V ojtech] M erka  [r. 1888, p eda­
gog in  poznavalec slovenske in  h rv a tsk e  kn jižev n o sti te r  p rev a ja lec  iz teh  jezikov], 
ki je  celo svo je  izv irne  spise in  p revode o b jav lja l v  slovaščin i; deloval je  ko t rav n a te lj 
trgovske  akad em ije  v  N itri, zdaj p a  je  b il upokojen . S tra k a ty  se je  p red  k ap itu lac ijo  
bolj b a l m iru  k o t vojne, k e r  m ir Čehe lahko  p rip ra v i ob vse ■—■ in  to  se je  tu d i zgodilo.

19

G ovekar S trak a tem u , L ju b lja n a  10. dec. 1938
T rije  po obeh s tra n e h  popisan i lis ti (27,2 X 21,6,cm).

P red rag i p rija te lj, dolgo Ti ne odgovarjam  na  Tvoje pismo, in  ogromno 
strašnega se je  m ed tem  zgodilo v Tvoji domovini. Z grozo in  neizm erno tugo 
sem ves čas zasledoval po Vaših, šv icarskih  in  naših  listih  razvoj češko-slovaške 
in  rusinske traged ije  v nešteviln ih  aktih , tragedije , v redne E vrip ida ali Shakes- 
peareja. K akor so bili nasilni in  brezobzirni Vaši nacionalni sovražniki, pa so mi 
vendar zbujali še hu jši — gnus Poljaki. Toda grdo so se vedli tu d i Slovaki in 
Rusini. Silno sem razočaran, k a jti zm erom  sem verjel, da je  enodušnost v Vaši 
državi vendarle  večja kakor v naši. N ikoli bi ne mogel m isliti, da so v  Vaši 
državi izdajalci, kup ljen i E fijalti, da m orejo ti izvržki postati celo m inistri. 
In da je  mogoče, da se vračajo  Tuke in  Gaj de kot trium f atorji!

S trašno, neznosno je  kako pišejo neki p rašk i listi o Benešu in  bivših Vaših 
voditeljih . Da rušijo  spom enike in  celo M asarykovo busto vlačijo po tleh, je 
bolestna sram ota, ki m i ne gre v  glavo. V »N arodnih Listih« sem čital reči, ki 
sem se jih  sram oval kot Slovan. Žalostno je, da so celo v P rag i prem nogi zblaz­
neli in  ponižujejo Čehe pred  vsem  svetom. K akor je  bila  Vaša borba in eno­
dušnost v  sep tem bru  t. 1. p rekrasna, d ivna junaška  epopeja, ki je  očarja la  vse 
narode na  zemlji, tako so pojavi zadnje dobe med Čehi, Slovaki in  M alorusi 
žalostni in  sram otni. Ne zam eri, da Ti pišem  tako odkrito, toda m oja ljubezen 
do Tvoje domovine je  k ru to  užaljena. Moje veliko spoštovanje do M asaryka, 
Beneša, K rofte, Hodže i. dr. je  neom ajno in  nikoli ne prelom im  našega načela 
»Zvestobo za zvestobo«!

P ri Vas pa prem nogi nesram no b latijo  tiste, ki ste jih  vsi p red  p ar meseci 
enodušno slavili, ljub ili in  vsem u svetu  kazali kot vzornike duha, poštenosti in 
junake večno nepozabnih zaslug za č. sl. narod  in  č. sl. državo. Zdaj sta  n aen k ra t 
vse nesreče k riv a  M asaryk in  Beneš, kakor bi bila  absolutistična — av tokra ta  
brez m inistrstev , brez parlam enta, senata, poslanikov, konzulov, a tašejev  i. t. d. 
A ko  so se zgodile zmote in  napake v Vaši zunanji in  n o tran ji politiki, so zanje 
odgovorni vsi, tud i opozicija  in tud i Vaše časopisje te r  sploh vsa Vaša javnost. 
Nečuveno krivično je, zdaj psovati in  sm ešiti Beneša in njegove tovariše, 
kakor da so odgovorni edinole oni. Kako je  mogoče, da Vaši poslaniki in  vojaški 
atašeji niso vedeli, kako bedni so v oborožitvi Angleži in  Francozi te r  Rusi, 
a kako mogočni in  neprem agljiv i so Nemci?! Po m ojem  p rep ričan ju  so v n a j­
večji m eri k riv i Vaše nesreče zastopniki č. sl. države v Londonu, Parizu, 
M oskvi in  B erlinu. Ako bi bili ti p ravilno  in form irali Beneša, K rofto in  č. sl.
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vlado, pa tud i Vaš p arlam en t in  časopisje v Prag i, bi V aša država ne v z tra ja la  
n a  dosledni lin iji svoje zunanje politike, k i je  p rinesla  katastrofo . Ne verjam em , 
da bi bil Beneš av tokratsko  m eta l poročila Ja n a  M asaryka, Osuskega in  Chval- 
kovskega v  koš in  o n jih  p rav  n ikom ur n ičesar ne povedal. A li so bili vsi pa­
m etn i in  izkušeni č. sl. d ržavn ik i slepi in  gluhi? Ne, tega  ne m ore v e rje ti 
noben resen človek na  svetu. Zato ponavljam : odgovorni so vsi in  krivično je, 
da zdaj obsojajo le B eneša in  njegove tovariše.

Oprosti, da Te m učim  s tak im i svojim i razm išljan ji, k i p rih a ja jo  ne le iz 
m oje glave, tem več tud i iz m ojega srca. P repričan  sem, da  Beneš, K rofta, Hodža
i. dr. ne bodo m olčali in  da bodo povedali vso resnico. Zdaj Vam  gradé nem ški 
koridor s cesto skozi državo in  kanal za petro lej iz R om unije za Nemčijo!!! 
K rasno . . .  K aj pa  p ride  š e ? ------------

P ra v  lahko si p redstav ljam , koliko si duševno p re trp e l m inule mesece. 
Bilo je  za Te še h u je  in  bolestneje kakor le ta  m ed svetovno vojno. T ak ra t 
ste im eli trd n o  nado, da bo bolje, zdaj p a  ste se bali, da bo še slabše, da iz­
gubite še več in  se razpadate  na  tr i  kose. V edenje, d iv jan je  in  nasilstvo Poljakov 
je  bilo h istorična sram ota, ki ostane črn  lis t v  zgodovini slovanstva. N esram nosti 
in  b ru ta lnosti M adjarov so ostale v stilu  tega azijatskega naroda. S P odkarpa t- 
sko Rusijo ne boste im eli nikoli m iru. Saj se že dela za u jed in jen je  vseh Rusinov 
in  m orda še doživiva Veliko U krajino. Potem  izgube Podk. Rusijo docela in  Bog 
sam  ve še kakšen  obrobek.

H valežen Ti bom, ako m i pišeš, kako Ti sodiš o Vašem  položaju, o novi 
v ladi i. dr. Saj vem, da im ate časopisno cenzuro in  zato iz V aših listov ne zvem 
in tim ne istine. Če je  torej možno, m i sporoči kaj več takega, česar se v  listih  ne 
najde, a k a r je  potrebno, da vem. Lahko m i zaupaš, saj veš, da sem zvest Tebi 
in  Tvoji domovini, ki jo ljub im  kakor svojo. Saj zm erom  čutim  po svojih žilah 
k ri svojega deda, m oravskega Č e h a . . .

Zdaj p a  p riha jam  k a r z dvem a prošnjam a. Ne vem  in  ne sm em  pričakovati, 
da m i ju  izpolniš. Toda naprošen sem, da se zatečem  k  Tebi, k i si bil zm erom  
idealno uslužen p rija te lj. M orda najdeš celo v teh  težkih  časih pot, da pom agaš 
dvem a Slovenkam a.

Na moj predlog je  D ram atično društvo, k i sem  m u že dvajse t le t ta jn ik  
in  re fe ren t o prošn jah  m ladih  kandidatov  za dram o, opero, ba le t in sploh za 
gledališče, dovolilo posojilo po Din 1000 na  mesec gdč. K ristin i Vrhovec, da se 
uči ig ralske stroke v  Prag i. Gdč. V rhovec je  absolvirana filozofka naše univerze 
in  bo spom ladi prom ovirala. A hoče posta ti igralka. V P rag i je  že od oktobra 
in  hoče ostati še do m arca 1939. P reb iva  v P rag i X., Ž itna ul. 8, kolej YWCA. 
— Seveda živi s 1000 Din težko in  slabo, a m orda bi ji Ti obstanek kakorkoli 
olajšal. Je  hči bednih  staršev, brez druge podpore. M orda poznaš kakšno pot, 
da bi ji izprosil cenejšo p rehrano  ali brezplačne vstopnice k  predstavam . Sploh 
Te prosim , da jo povabiš k  sebi, k ad ar im aš čas za razgovor in  se pom eniš 
ž njo, kako bi ji  Ti s svojim  velikim  vplivom  in  prem nogim i poznanstvi kakor­
koli mogel koristiti.

Toplo Ti priporočam  to pridno, nadarjeno , jekleno vztrajno, a zarad i bede 
tud i živčno šibko naše deklè, ki so m i jo vsi, zlasti pa  naša p rv a  dram atska  
ig ra lka  Šaričeva, zelo priporočili. Spom nil sem se tu d i n a  Te in  zato Te p ro ­
sim  zanjo.



D ruga S lovenka pa je  naša  um etnica igralka, gospa M ihaela Šaričeva, ki 
Te prosi, da bi posredoval zanjo p ri katerem koli uglednem  praškem  gledališču 
za gostovanje. Šaričeva je izredno fina, psihološka lirična igralka, neskončno 
nežna v izrazih, zelo ru tin iran a  in  im a velik  m odern repertoar; a tud i v  k la­
siki je  močna. Zelo rad a  bi nastopila v  Pragi, k je r že dolgo ni bilo slovenske 
dram atske um etnice. Ni več m lada, a na  odru izgleda krasno, kakor živa poezija. 
M orda bi Ti govoril z upravnikom  gledališča n a  V inohradih, ali pa  z g. reži­
serjem  G abrijelom  H artom , ali je  želja  ge. Šaričeve izvedljiva. Glede reperto ­
a rja  in  vsega drugega bi se pism eno dogovorili ž njo. N jen naslov je: Mih. Š., 
član Narod, gledališča, L jubljana, N apoleonov trg  7/II ali pa k a r Dram a. 
V sekakor prosim  za odgovor, ker me je  prosila.

Zelo bi me zanim alo zvedeti, kako živi B ohuslav in  kako je  njegov naslov. 
Že dolgo m u nisem  pisal, pa bi ga rad  zopet en k ra t pozdravil.

N aša j. čl. liga je  jako m arljiva* in  im a po vsej Sloveniji mnogo učnih 
tečajev  češ. jezika; novih lig je  zopet p riraslo  okoli 6. — Bojimo se, da se naš 
dobri, agilni in  velesim patični konzul, ing. Stan. M inovsky ne vrne več v 
L jub ljan i [!]. Mnogo je  p redaval po Sloveniji in  pridobil naši ideji prem nogo 
p rija te ljev  m ed vsem  našim  narodom  po K ranjskem , Š tajerskem  te r  v P rek ­
m urju . Rečem Ti: M inovsky je izvrsten  konzul in  vsi ga imamo radi.

Sprejm i od vse naše obitelji najbo ljše želje za božične praznike in za novo 
leto te r  Te p rav  prisrčno pozdravljam o.

Tvoj zvesti in  iskreni p rija te lj
_ F. G ovekar

V Lj. 10./XII. 38

Ali že veš, da se je  dr E. S tare tova  hči že po p a r m esecih ločila od moža, če­
škega konzular. u radnika? B aje je  bil — čudak, brez sm isla za zakonske dolž­
nosti.

* Zasnovali in  organizirali smo veliko akcijo za zbiranje podpor Vaših 
beguncev po vsi S loveniji in  n a šo  in icijativo je  sprejela  naša cen tra la  v  Beo­
gradu  za Srbijo  in H rvatsko.

Tuka:  JU D r. V ojtech  (Bela) T uka (r. 1880, u. 1946), slovašk i p rom adžarsk i politik , 
p red s tav n ik  k le rik a ln eg a  fašizm a. Z arad i sep a ra tizm a  in  vele izdaje  je  b il 1929 obsojen 
na  15 le t zapora, po osam osvojitv i S lovaške je  posta l p red sed n ik  n jen e  vlade, 1946 pa  
je  b il za rad i ko labo rac ije  obso jen  n a  sm rt. — G ajda: R udolf (Radola) G ajd a  (r. 1892, 
u. 1948), češkoslovaški general, p red s tav n ik  p ro tisov je tske  in te rv en c ije  (1917—20), 
nače ln ik  genera lnega  štaba , vo d ja  N arodne  faš is tične  s tran k e  (N arodni obec faš i- 
sticka); od 1939 k o lab o rira l z N em ci. — B eneš: g lej opom bo k  p ism u št. IV/18. — 
M asaryk: dr. Tom aš G arrigue  M asaryk  (r. 1850, u. 1937), un iv . prof., filozof, pub lic is t 
in  d ržavn ik , p red sed n ik  ČSR (1918—35). — K ro fta :  P hD r. K am il K ro fta  (r. 1876, 
u. 1945), univ . prof., zgodovinar in  po litik , m in is te r  za zu n an je  zadeve ČSR (1936—38). 
— Hodža: glej opom bo k  p ism u  št. IV/18. —  Jan  M asaryk: (r. 1886, u. 1948), češko­
slovaški d ip lom at, sin  T. G. M asaryka; poslan ik  v W ash ing tonu  (1919—22) in L on­
donu (1925—38). — O susky: S tefan  O susky (r. 1889, u. 1973), češkoslovaški d ip lom at, 
poslan ik  v  L ondonu  in  P arizu . ■—■ C h va lko vsky:  JU D r. F ra n tiše k  C hvalkovsky  (r. 1885), 
češkoslovaški d ip lom at, poslan ik  v B erlinu  in  R im u, od 1938 m in is te r za zu n an je  za­
deve. — L eta  m ed  sve tovno  vojno: T a k ra t je  b il S tra k a ty  za rad i p ro tiav s trijsk e  de jav ­
nosti z ap rt; prim . uvod v  IV. pogl. — N asilstvo  P oljakov: O bm ejna  p o k ra jin a  okrog 
Češkega T ešina je  b ila  p rik lju čen a  P oljsk i, ko je  češkoslovaška v lad a  sp re je la  po ljsk i 
u ltim a t (30. sept. 1938). — B ru ta lnosti M adjarov: Po D unajsk i a rb itra ž n i pogodbi



(2. nov. 1938) so M adžari zased li južno  S lovaško s štev ilno  m adžarsko  m an jšino . — 
P odkarpa tska  R usija :  E na  od š t ir ih  dežel ČSR, k i je  po m iinchensk i k ap itu la c iji dobila 
av tonom ijo , 14. m a rca  1939 p a  jo je  zased la  m ad ža rsk a  a rm ad a ; po d rug i svetovni 
v o jn i je  b ila  p rik lju čen a  S ov je tsk i zvezi. — G abrije l H art: s p rav iln im  im enom  G a­
b rie l B e n h a rt (r. 1894, u. 1961), češki igralec, re ž ise r in  p rev a ja lec  (m ed dr. d ram . 
B. K re fta , B. N ušiča, G. R. Senečiča in  M. F eldm ana). — B ohuslav: glej opom bo k 
p ism u  št. IV/10. — M ih o vsky :  Inž. S tan is lav  M inovsky (r. 1887), češkoslovaški konzul 
v  L ju b lja n i (1935—39), v  času okupacije  ČSR je  b il v  em igraciji, 1945—48 zopet v 
d ip lo m atsk ih  službah.

S tra k a ty  G ovekarju , P ra g a  22. jan . 1939 (češki)
S tra k a ty  je  govoril o m ožnosti gostovan ja  [M ihaele] Saričeve  v  M estnem  g ledali­

šču n a  K ra ljev sk ih  V in o h rad ih  z rež ise rjem  [G abrielom ] H arto m  [glej opom bo k  p ism u 
št. IV/19] in  z Z vonim irom  Rogozom  glede n jen eg a  nasto p a  v N arodnem  gledališču ; 
doslej n i dob il pozitivnega odgovora, to d a  upa, d a  bo  Rogoz le nek a j sto ril. — N a 
[K ristino] V rhovec je  opozoril gospo L inhartovo  [tu  se je  S tra k a ty  zm otil: v  resn ic i 
je  opozoril v  P rag i živečo gospo L orenčevo], soprogo to v a rn a rja , in  upa, da  j i  bo 
ona tu d i m a te ria ln o  pom agala . Sam  se je  z V rhovčevo sreča l in  zan jo  p risk rb e l b rez­
p lačne  vstopnice v  N arodno  in V inogradsko  gledališče. — [V po litičn i sodbi o dogod­
k ih  na  Č eškoslovaškem  se S tra k a ty  večinom a s tr in ja  z G ovekarjem , to d a  n jegovi 
nazori, z lasti o T. G. M asaryku  in  E d v ard u  B enešu, so pod vp livom  b ivše  narodno  
d em okra tične  stranke.] Ž al ne  m ore G o v ek arja  pod robneje  in fo rm ira ti, k e r  je  v  
nov ih  okoliščinah  izgubil koneksije  in  za rad i cenzure  češkega tisk a  izve še n a jv eč  iz 
lju b ljan sk eg a  » Ju tra« . — S tra k a ty  obsoja razm ah  nem šk ih  g ledališčn ikov  v P rag i itd. 
— [Z adn ja  s tav k a  n jegovega p ism a in  m edsebo jne korespondence z G ovekarjem  
sploh, se g lasita :] »Popolnom a razum ljivo  je, da  so v teh  okoliščinah  naši slovansk i 
ideali o d rin jen i. A m pak  d e la ti m oram o vsaj na  tihem .«

L e t t r e s  d e  F r a n  G o v e k a r  a u x  T c h è q u e s

L a tro isièm e su ite  de l ’éd ition  com m entée des L e ttres  a u x  T chèques de F ran  
G ovekar (voir D ocum ents SGM n °  23—24, pp. 20—44 e t n °  25, pp. 27—47) com prend 
ainsi que la  deuxièm e suite, les le ttre s  au  d e rn ie r des co rrespondan ts de M. G ovekar, 
à  S trak a ty . Ce sont les 9 le tres (il y  en a  19 en tou t) qu i se su iv a ien t dans la  période 
en tre  fév rie r  1932 et décem bre  1938. On y tro u v e  à  côté de nouvelles de m oindre  
im portance  beaucoup de notices litté ra ire s  e t d ’observations personnelles com m e p a r 
exem ple  su r les personnages im p o rtan ts  de la  cu ltu re  tchèque , su r les litté ra ire s  et 
les ac teu rs  Slovènes com m e Ž upančič, L ah, Sest et Sarič, su r la  trad u c tio n  des pièces 
de th é â tre  tchèques p a r  G ovekar (de D yk et de Scheinpflug), su r G ovekar com m e 
jo u rn a lis te  e t réd ac teu r, su r les rap p o rts  cu ltu re ls  e t po litiques tchéco-yougoslaves et 
m êm e su r les m enaces nacis tes à  la  T chécoslovaquie.
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